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บทคัดย่อ 
บทความนี้เป็นการศึกษาภาษาบนป้ายช่ือร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช: กรณีศึกษาช่ือ

ร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทย มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาแนวนิยมในการตั้งช่ือร้านค้าทั้งภาษาจีนและภาษาไทย 
รวมถึงศึกษาข้อมูลทางธุรกิจการค้าจากช่ือร้านค้าทั้งภาษาจีนและภาษาไทยของชาวไทยเช้ือสายจีนในเขต
ชุมชนเยาวราช จ านวน 290 ร้านที่มีทั้งช่ือภาษาไทยและภาษาจีน ใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพและเชิงปริมาณ 
วิเคราะห์ข้อมูลและแสดงผลการวิจัยแบบตารางและพรรณนาวิเคราะห์ ผลการวิจัยพบว่า แนวนิยมในการตั้ง
ช่ือร้านค้าทั้งภาษาจีนและภาษาไทยบนป้ายช่ือร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช ประกอบด้วย 
จ านวนพยางค์ ที่มาของค าและแหล่งที่มาจากช่ือร้าน ส าหรับช่ือร้านค้าภาษาจีนบนป้ายช่ือร้านค้าชาวไทยเช้ือ
สายจีนในเขตชุมชนเยาวราช นิยมจ านวน 3 พยางค์มากที่สุด ที่มาของช่ือร้านค้าภาษาจีนนิยมภาษาจีนภาษา
เดียว ส่วนแหล่งที่มาของช่ือร้านค้าเป็นแบบค าบอกช่ือสกุลมากที่สุด ส าหรับช่ือร้านค้าภาษาไทยบนป้ายช่ือ
ร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช นิยมจ านวน 3 พยางค์มากที่สุด ที่มาของช่ือร้านภาษาไทย
นิยมภาษาไทยภาษาเดียวมากที่สุด ส่วนแหล่งที่มาของช่ือร้านค้าเป็นช่ือร้านค้าที่ตั้งข้ึนจากค าบอกช่ือสกุลมาก
ที่สุด ข้อมูลทางธุรกิจการค้าจากช่ือร้านค้าทั้งภาษาจีนและภาษาไทยของชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชน
เยาวราช ผลการศึกษาพบว่า กลุ่มธุรกิจการค้าของชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราชที่พบจากช่ือร้านค้า
มากที่สุด คือ ร้านขายอาหารประเภทอาหารแห้งและอาหารสด ส่วนแซ่ของผู้ประกอบการชาวไทยเช้ือสายจีน
ในเขตชุมชนเยาวราชจากป้ายช่ือร้านค้าภาษาจีนมี “แซ่ลิ้ม”(林) มากที่สุด ประเภทธุรกิจที่ปรากฏมากที่สุด
จากป้ายช่ือภาษาไทยและภาษาจีนของร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช คือ ประเภทธุรกิจแบบ
องค์กรธุรกิจจัดตั้ง ตัวอย่างเช่น ธุรกิจการให้บริการ ประกอบด้วยโรงแรม(大酒店、大旅社) ร้านอาหาร 
(酒家、酒樓、飯店、酒樓、飯店、餐室) บริษัทท่องเที่ยว(旅行社) ธุรกิจการเงิน(银行、餉當) 
และธุรกิจอาหาร(點心、餃子、燕窩) เป็นต้น การศึกษาครั้งนี้สะท้อนให้เห็นว่า ภาษาบนป้ายช่ือร้านค้า
ชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช สะท้อนแนวนิยมในการตั้งช่ือร้านค้า เป็นข้อมูลสะท้อนเชิงภาษา 
ประวัติศาสตร์ชาวไทยเช้ือสายจีน ระบบช่ือและตระกูลแซ่ และข้อมูลเกี่ยวกับธุรกิจในเขตชุมชนเยาวราช  

 

ค าส าคัญ: ช่ือร้านค้าภาษาจีน ช่ือร้านค้าภาษาไทย ชาวไทยเช้ือสายจีน เขตชุมชนเยาวราช 
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Language used on Commercial Shop Signs Owned by Chinese-Thai 
Entrepreneurs in Yaowarat Community: A Case Study of the Chinese versus 

Thai Shop Names 
  

Supatra Yothinsirikul2 
 
Abstract 

This research studied the language used on the commercial signa of the shops owned by Chinese-
Thai entrepreneurs in Yaowarat community. It uses the cases from the Chinese and Thai shop names 
to compare and find out the trend of naming the shops in both languages. The data are from the 
names of 290 Chinese and Thai shops owned by the Chinese-Thais living in the Yaowarat community. 
They were examined by using both qualitative and quantitative research. The analysed data and 
research results are presented in the form of table accompanied by descriptive analysis. The research 
analysed the language characteristics by focusing on the number of syllables, word origin, and the 
source of the shop name. It was found that 3 syllable names were popularly used for both the Chinese 
and Thai language shop signs, while the source of most of the shop names in both languages were 
names and surnames. Furthermore, the data from the shop names, in both Chinese and Thai, showed 
that the Chinese-Thai owned shops in the Yaowarat community mostly sold dry and fresh foods. The 
most common name for the Chinese language shop signs was “Lim” (林). The business types found 
were established businesses in service sector, which include hotels (大酒店、大旅社) , restaurants 
(酒家、酒樓、飯店、酒樓、飯店、餐室) , travel agents (旅行社) , finance (银行、餉當) , and 
food businesses (點心、餃子、燕窩) . This research argues that the languages on commercial shop 
signs owned by Chinese-Thai entrepreneurs in the Yaowarat community present the popular trend for 
sho naming. Moreover, they reflect the language and history of Chinese-Thai people, the surname and 
family system, and other information of the businesses in the Yaowarat community.  

 
Keywords: Chinese shop names, Thai shop names, Chinese-Thais, Yaowarat Community  
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บทน า 
ภาษาเป็นเครื่องมือที่ส าคัญที่ใช้ในการสื่อความหมายและสื่อสารเพื่อท าความเข้าใจซึ่งกันและกันในสังคม 

เป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม และใช้เรียกช่ือ โดยเฉพาะช่ือธุรกิจการค้า ช่ือจึงมีความส าคัญมาก และเป็น
เครื่องมือในการประชาสัมพันธ์เพื่อการค้า ป้ายเหล่านี้จึงสร้างคุณค่าในด้านธุรกิจให้กับสถานประกอบการได้ 
น ามาซึ่งผลประโยชน์ทางธุรกิจ ดังนั้น การตั้งช่ือร้านค้าจึงมีความจ าเป็นอย่างยิ่ง เพราะช่ือกิจการเป็นตัวแทน
ของร้านค้า มีอิทธิพลส าหรับเจ้าของกิจการในการที่จะดึงดูดลูกค้าให้เข้าร้านของตนเอง 

ชุมชนเยาวราช เป็นชุมชนที่มีชาวไทยเช้ือสายจีนอาศัยและประกอบธุรกิจการค้าในชุมชนจ านวนมาก ถือ
ได้ว่าเป็นชุมชนชาวจีนที่ใหญ่ที่สุดและเก่าแก่ที่สุด เป็นย่านธุรกิจการค้า การเงิน การธนาคาร ร้านทอง 
ภัตตาคาร ร้านอาหาร ร้านค้า ฯลฯ รวมถึงแหล่งท่องเที่ยวส าคัญแห่งหนึ่งของกรุงเทพมหานครที่ได้รับการ
ขนานนามว่าเป็นไชน่าทาวน์แห่งกรุงเทพมหานคร (Luangthongkam, 2004, p. 23) ดังที่สุภางค์ จันทวานิช
และคณะ (Chantavanich et al, 2006, p.3) ได้กล่าวว่า ชุมชนชาวจีนดังเช่นส าเพ็งเยาวราช เป็นหลักแหล่ง
อาศัยและประกอบธุรกิจจ านวนมาก กลายเป็นศูนย์รวมของกิจกรรมทางเศรษฐกิจแห่งแรกของเมืองไทย มี
แหล่งค้าขายและแหล่งการเงินการธนาคาร ชาวไทยเช้ือสายจีนในชุมชนเยาวราชเป็นเป็นชุมชนชาวจีนที่อพยพ
มาจากทางตอนใต้ของประเทศจีน ประกอบด้วย ชาวจีนฮกเกี้ยน แต้จิ๋ว จีนแคะ จีนกวางตุ้งและจีนไหหล า 
(Yaowarat Chinatown Heritage Center, 2018) เยาวราชอยู่ในเขตสัมพันธวงศ์ เดิมย้ายมาจากเขตพระ
นครในปัจจุบัน โดยมีถนนส าเพ็งหรือถนนวานิช 1 เป็นศูนย์กลางของชุมชนชาวจีน มีพื้นที่ 1,416 ตาราง
กิโลเมตร สร้างขึ้นในสมัยรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั ค าว่า เยาวราช หมายถึง พระราชา
ที่ทรงพระเยาว์ หมายถึง รัชกาลที่ 5 ที่ข้ึนครองราชย์เมื่อมีพระชนมายุเพียง 15 พรรษา  (Luk Suea No.9, 
2007) ถนนเยาวราชหรือถนนมังกร เป็นถนนที่เปรียบเสมือนล าตัวที่โค้งไปมาเหมือนมังกร ส่วนถนนประกอบ
ไปด้วยจุดส าคัญหลายจุด เช่น วงเวียนโอเดียน ถนนเจริญกรุง ทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือของถนนเยาวราชตัด
กับถนนทรงสวัสดิ์ (สี่แยกเฉลิมบุรี) ถนนราชวงศ์ (สี่แยกราชวงศ์) และถนนจักรวรรดิ (สี่แยกวัดตึก) ข้ามคลอง
รอบกรุง (สะพานภาณุพันธ์ุ) เข้าสู่ท้องที่แขวงวังบูรพาภิรมย์ เขตพระนคร สิ้นสุดที่แยกถนนพีระพงษ์ ตัดกับ
ถนนมหาไชยและถนนจักรเพชรบริเวณถนนเยาวราช (Lophetrat, 2017, p.86) หรือกล่าวได้ว่าหัวมังกรอยู่ที่
ซุ้มประตูเฉลิมพระเกียรติ 72 พรรษา บริเวณวงเวียนโอเดียน ส่วนท้องมังกรอยู่บริเวณตลาดเก่าเยาวราช ซึ่ง
เป็นท าเลที่เหมาะกับธุรกิจด้านอาหารการกิน และมีเปิดขายจนถึงตอนค่ า และสิ้นสุดปลายหางมังกรที่แถบ
บริเวณเว้ิงนครเขษม ที่ต้องพัดโบกแหวกว่ายน้ า และเป็นชุมชนธุรกิจเครื่องปั้มช้ันน าของประเทศไทย 
(Thangkrathok et al, 2017, pp.10-11)  

ชุมชนเยาวราช เป็นชุมชนที่มีเอกลักษณ์เฉพาะตัว เป็นแหล่งรวมวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณีที่
สะท้อนวิถีชีวิตและความเช่ือของชาวจีนในทุกๆด้าน เช่น อาหารการกิน ที่อยู่อาศัย การนับถือศาสนาและ
พิธีกรรมต่างๆ ชาวไทยเช้ือสายจีนในชุมชนนี้มักประกอบอาชีพค้าขาย เปิดร้านค้าของตนเอง สืบทอดการใช้
ภาษาจีนของตนเองด้วยการใช้ป้ายช่ือร้านค้าเป็นภาษาจีน ซึ่งถือเป็นสัญลักษณ์ทางการค้าของชุมชนชาวจีน 
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เนื่องจากชาวจีนได้อพยพเข้ามาในประเทศไทยมาแต่อดีต และได้น าภาษาของตนเองเข้ามาใช้ในประเทศไทย 
และยังไม่สามารถสื่อสารเป็นภาษาไทยได้ แต่พอได้เรียนภาษาไทย ชาวจีนก็ถูกกลืนกลายเป็นคนไทย ท าให้ช่ือ
ร้านที่เป็นภาษาไทยมากข้ึน (Khumtong, 2014) นอกจากนี้การใช้ป้ายช่ือร้านค้าภาษาไทยยังเป็นการสะท้อน
วัฒนธรรมท้องถ่ินที่ตนเองอาศัยอยู่ จากการส ารวจป้ายช่ือร้านค้าของชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวรา
ชเบื้องต้น ผู้วิจัยพบว่าป้ายช่ือร้านค้าส่วนใหญ่มีทั้งภาษาจีนและภาษาไทยประกอบเกือบทุกร้าน เนื่องจากเป็น
พื้นที่ของผู้ประกอบการชาวไทยเช้ือสายจีน จึงเป็นข้อมูลที่ผู้วิจัยต้องการศึกษาแนวนิยมในการตั้ง ช่ือร้านทั้ง
ภาษาจีนและภาษาไทยบนป้ายช่ือร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช  โดยศึกษาจากจ านวน
พยางค์ ที่มาของค า และแหล่งที่มาของช่ือร้าน นอกจากนี้ศึกษาข้อมูลทางธุรกิจการค้าที่สะท้อนจากช่ือร้านค้า
ทั้งภาษาจีนและภาษาไทยของชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช ผู้วิจัยคาดว่างานวิจัยช้ินนี้จะท าให้
ทราบแนวนิยมของการตั้งช่ือร้านค้า ซึ่งควรได้รับการพัฒนาให้ทันสมัยเหมาะกับสภาวะเศรษฐกิจ สังคมและ
วัฒนธรรมในปัจจุบัน และเป็นประโยชน์ต่อผู้ศึกษาด้านภาษา สังคมและวัฒนธรรม รวมถึงกลุ่มธุรกิจการค้าที่
สามารถน าความรู้ที่ได้งานวิจัยช้ินน้ีไปใช้ประโยชน์ต่อยอดได้  

จากการส ารวจทบทวนวรรณกรรม มีผลงานที่ศึกษาเกี่ยวข้องกับหัวข้อวิจัยน้ีหลายประเด็น เช่น การตั้งช่ือ
ร้านค้า การศึกษาเกี่ยวกับชุมชนเยาวราช การศึกษาเกี่ยวกับภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ เป็นต้น โดยมีงานวิจัย 2 
ช้ินที่ศึกษาในบริบทใกล้เคียงกับผู้วิจัย คือ 1) งานวิจัยของภคินี แสงสว่าง (Sangsawang, 2002) ศึกษาเรื่อง 
“การศึกษาช่ือร้านค้าธุรกิจของคนไทยเช้ือสายจีนตามแนวภาษาศาสตร์ กรณีศึกษาเขตสัมพันธวงศ์ 
กรุงเทพมหานคร” ข้อมูลมีทั้งหมด 335 ช่ือ ส่วนวัตถุประสงค์นั้น ศึกษาระบบการตั้งช่ือ ความหมาย และ
ข้อมูลที่สะท้อนจากช่ือร้านค้าธุรกิจภาษาไทยและภาษาจีนของคนไทยเช้ือสายจีน บนถนนเยาวราช จักรวรรดิ 
ราชวงศ์และเจริญกรุง เขตสัมพันธวงศ์ กรุงเทพมหานคร ผลการวิจัยพบว่า ชาวไทยเช้ือสายจีนเลือกช่ือร้านค้า
ธุรกิจจากช่ือและ/หรือนามสกุลของบุคคล ค าบอกประเภทธุรกิจ ค าที่มีความหมายดี และช่ือสถานที่ โดย
ประกอบกันเป็นช่ือร้านค้าต่างๆ รวม 9 รูปแบบ รูปแบบที่ได้รับความนิยมมากที่สุดในการตั้งช่ือร้านค้าเป็น
ภาษาจีน คือ การตั้งช่ือโดยใช้ค าที่มีความหมายดีเพียงอย่างเดียว และรูปแบบที่ได้รับความนิยมมากที่สุดใน
การตั้งช่ือภาษาไทย คือ การตั้งช่ือด้วย ช่ือและ/หรือนามสกุลของบุคคล และ 2)งานวิจัยของ Jingsi (2018) 
ศึกษาเรื่อง “ลักษณะการใช้ภาษาของช่ือร้านค้าเยาวราช” ข้อมูลมีทั้งหมด 102 ช่ือ ส่วนวัตถุประสงค์นั้น 
ศึกษาลักษณะการใช้ภาษาและเหตุผลการเลือกใช้ภาษาของการตั้งช่ือร้านค้าในย่านเยาวราช ผลการวิจัยพบว่า 
ลักษณะของการใช้ภาษาในการตั้งช่ือร้านด้วยภาษาไทยหรือภาษาจีนหรือภาษาอังกฤษ และช่ือร้านค้า
ภาษาไทยถอดเสียงมาจากภาษาจีนหรือภาษาอังกฤษหรือเป็นช่ือภาษาอังกฤษที่ถอดเสียงจากภาษาไทยหรือ
ภาษาจีน ส่วนเหตุผลในการเลือกใช้ภาษาในการตั้งช่ือร้าน คือ เพื่ออ่านและเรียกช่ือได้ถูกต้อง เพื่อบอก
ลักษณะหรือประเภทสินค้าที่จ าหน่าย เพื่อความสะดวกในการสื่อสารและเพื่อความทันสมัยหรือสอดคล้องกับ
ค่านิยมของสังคม ซึ่งงานวิจัยทั้งสองช้ินแตกต่างกับงานของผู้วิจัยทั้งจ านวนร้านค้า เวลาของการวิจัย 
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วัตถุประสงค์และผลการวิจัย ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเลือกศึกษาในหัวข้อนี้ เนื่องจากช่วงเวลาเปลี่ยน บริบทสังคม
เปลี่ยน มีร้านค้าเกิดข้ึนใหม่มากมาย ท าให้เกิดความเปลี่ยนแปลงทั้งทางภาษาและสังคม  
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1. เพื่อศึกษาแนวนิยมในการตั้งช่ือร้านค้าทั้งภาษาจีนและภาษาไทยบนป้ายช่ือร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีน
ในเขตชุมชนเยาวราช 
 2. เพื่อศึกษาข้อมูลทางธุรกิจการค้าจากช่ือร้านทั้งภาษาจีนและภาษาไทยของชาวไทยเช้ือสายจีนในเขต
ชุมชนเยาวราช 
 
วิธีด าเนินการวิจัย 
 1. ศึกษาข้อมูลจากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง คือ เรื่องค า โครงสร้างค าและการใช้ค า การตั้งช่ือ
บุคคลและร้านค้า ข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับร้านค้า ประวัติศาสตร์ชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช รวมถึง
สังคมและวัฒนธรรมของชาวไทยเช้ือสายจีนในกรุงเทพมหานคร 
 2. รวบรวมข้อมูลช่ือร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช ทั้งภาษาจีนและภาษาไทย ระหว่างป ี
พ.ศ.2561-2562 จ านวน 290 ร้าน ซึ่งพื้นที่ในเขตชุมชนเยาวราชประกอบไปด้วยจุดส าคัญคือ วงเวียนโอเดียน 
ถนนเจริญกรุง ซึ่งอยู่ในท้องที่แขวงสัมพันธวงศ์ เขตสัมพันธวงศ์ ทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือของถนนเยาวราช
ตัดกับถนนทรงสวัสดิ์ (สี่แยกเฉลิมบุรี) ถนนราชวงศ์ (สี่แยกราชวงศ์) และถนนจักรวรรดิ (สี่แยกวัดตึก) ข้าม
คลองรอบกรุง (สะพานภาณุพันธ์ุ) เข้าสู่ท้องที่แขวงวังบูรพาภิรมย์ เขตพระนคร สิ้นสุดที่แยกถนนพีระพงษ์ตัด
กับถนนมหาไชยและถนนจักรเพชร 
 3. ประมวลผลข้อมูลช่ือร้านค้าทั้งภาษาจีนและภาษาไทย โดยหาค่าสถิติพื้นฐาน คือ ค่าร้อยละ และ
น าเสนอการวิเคราะห์เป็นตาราง 
 4. วิเคราะห์ข้อมูลส่วนที่ 1 น าช่ือร้านค้าทั้งภาษาจีนและภาษาไทย มาวิเคราะห์องค์ประกอบของค า คือ 
จ านวนพยางค์ ที่มาของค าและแหล่งที่มาจากช่ือร้าน โดยการหาค่าสถิติพื้นฐาน คือ ค่าร้อยละ น าเสนอผลการ
วิเคราะห์เป็นตารางและความเรียง เพื่อหาแนวนิยมในการตั้งช่ือร้านค้าทั้งภาษาจีนและภาษาไทยบนป้ายช่ือ
ร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช  
 5.วิเคราะห์ข้อมูลส่วนที่ 2 คือ ข้อมูลทางธุรกิจการค้าจากช่ือร้านค้าทั้งภาษาจีนและภาษาไทยของชาวไทย
เช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช ประกอบด้วย กลุ่มธุรกิจการค้า ตระกูลแซ่ของผู้ประกอบการและประเภท
ของรูปแบบองค์กรธุรกิจจากช่ือร้านค้าทั้งภาษาจีนและภาษาไทย โดยหาค่าสถิติพื้นฐาน คือ ค่าร้อยละ และ
น าเสนอผลการวิเคราะห์เป็นตารางและความเรียง 
 6. เรียบเรียงผลการวิจัย 
 7. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A7%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%A7%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%99%E0%B9%82%E0%B8%AD%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%99
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%96%E0%B8%99%E0%B8%99%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%8D%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B8%E0%B8%87
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%82%E0%B8%95%E0%B8%AA%E0%B8%B1%E0%B8%A1%E0%B8%9E%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%98%E0%B8%A7%E0%B8%87%E0%B8%A8%E0%B9%8C
https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%96%E0%B8%99%E0%B8%99%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%87%E0%B8%AA%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%AA%E0%B8%94%E0%B8%B4%E0%B9%8C&action=edit&redlink=1
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B5%E0%B9%88%E0%B9%81%E0%B8%A2%E0%B8%81%E0%B9%80%E0%B8%89%E0%B8%A5%E0%B8%B4%E0%B8%A1%E0%B8%9A%E0%B8%B8%E0%B8%A3%E0%B8%B5
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%96%E0%B8%99%E0%B8%99%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%A7%E0%B8%87%E0%B8%A8%E0%B9%8C
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B5%E0%B9%88%E0%B9%81%E0%B8%A2%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%A7%E0%B8%87%E0%B8%A8%E0%B9%8C
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%96%E0%B8%99%E0%B8%99%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%A7%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%94%E0%B8%B4
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B5%E0%B9%88%E0%B9%81%E0%B8%A2%E0%B8%81%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%94%E0%B8%95%E0%B8%B6%E0%B8%81
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%A5%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%A3%E0%B8%AD%E0%B8%9A%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B8%E0%B8%87
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B0%E0%B8%9E%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%93%E0%B8%B8%E0%B8%9E%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%98%E0%B8%B8%E0%B9%8C
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%82%E0%B8%95%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%99%E0%B8%84%E0%B8%A3
https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%96%E0%B8%99%E0%B8%99%E0%B8%9E%E0%B8%B5%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%9E%E0%B8%87%E0%B8%A9%E0%B9%8C&action=edit&redlink=1
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%96%E0%B8%99%E0%B8%99%E0%B8%A1%E0%B8%AB%E0%B8%B2%E0%B9%84%E0%B8%8A%E0%B8%A2
https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%96%E0%B8%99%E0%B8%99%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B9%80%E0%B8%9E%E0%B8%8A%E0%B8%A3
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ผลการวิจัย 
การวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาภาษาบนป้ายช่ือร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช : กรณีศึกษา

ช่ือภาษาจีนและภาษาไทย เป็นการวิจัยเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ ผลการศึกษาสามารถสรุปผลการวิจัยตาม
วัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้ ดังนี้ 

 
1. แนวนิยมในการตั้งชื่อร้านท้ังภาษาจีนและภาษาไทยบนป้ายชื่อร้านค้าชาวไทยเชื้อสายจีนในเขต

ชุมชนเยาวราช 
 1.1 ช่ือร้านภาษาจีนบนป้ายช่ือร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช เรียงตามจ านวน
พยางค์ มีทั้งหมด 11 แบบ ตั้งแต่ 2 พยางค์จนถึง 13 พยางค์ ช่ือร้านค้าภาษาจีนที่มีเสียง 3 พยางค์ เป็นที่นิยม
ในเขตชุมชนเยาวราชมากที่สุด น าเสนอดังตารางที่ 1  
 

ตารางท่ี 1 ตัวอย่างจ านวนพยางค์ร้านทองค าภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช 
ล าดับ ชื่อร้านภาษาจีนตามจ านวนพยางค์ ร้อยละ ตัวอย่างชื่อร้านภาษาจีน 

1 จ านวน 2 พยางค์ 11.7 忠誠 

2 จ านวน 3 พยางค์ 21.8 財源發 

3 จ านวน 4 พยางค์ 9.7 阿陳餃子 

4 จ านวน 5 พยางค์ 12.8 大新印務局 

5 จ านวน 6 พยางค์ 16.3 和成興大金行 

6 จ านวน 7 พยางค์ 14.4 奕泰行有限公司 

7 จ านวน 8 พยางค์ 5.5 冠中國貨有限公司 

8 จ านวน 9 พยางค์ 5.5 新泰化原料兩合公司 

9 จ านวน 10 พยางค์ 1.4 暹羅金鳥燕窩有限公司 

10 จ านวน 11 พยางค์ 0.6 成興大餉當有限公司 

11 จ านวน13 พยางค์ 0.3 泰順興產物保險大衆有限公司 

*หมายเหต ุอักษรจีน 1 ตัว เท่ากับ 1 พยางค์ 
 

  1.2 ช่ือร้านภาษาไทยบนป้ายช่ือร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช เรียงตาม
จ านวนพยางค์ มีทั้งหมด 13 แบบ ตั้งแต่ 2 พยางค์จนถึง 14 พยางค์ ช่ือร้านภาษาไทยที่มีเสียง 3 พยางค์ เป็น
ที่นิยมในเขตชุมชนเยาวราชมากที่สุด น าเสนอดังตารางที่ 2 
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ตารางท่ี 2 ตัวอย่างจ านวนพยางค์จากชื่อร้านภาษาไทยของชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช 
ล าดับ ชื่อร้านภาษาไทยตามจ านวนพยางค์ ร้อยละ ตัวอย่างชื่อร้านภาษาไทย 

1 จ านวน 2 พยางค์ 8.3 ไต่เซ้ง 
2 จ านวน 3 พยางค์ 24.5 แสงอรุณ 
3 จ านวน 4 พยางค์ 12.8 ช.บรรณกจิ 

4 จ านวน 5 พยางค์ 14.5 ไวท์ออคิดโฮเต็ล 

5 จ านวน 6 พยางค์ 11.4 ธนาคารไทยพาณิชย์ 
6 จ านวน 7 พยางค์ 7.9 บริษัทกวางตรงจ ากัด 

7 จ านวน 8 พยางค์ 5.9 ห้างหุ้นส่วนจ ากัดช่วนเม่งเส็ง 
8 จ านวน 9 พยางค์ 4.8 ห้างหุ้นส่วนจ ากัด ว.ชุติวัฒน ์

9 จ านวน 10 พยางค์ 3.1 ซิ้นเชียงกรุงเทพ(1962)จ ากัด 

10 จ านวน 11 พยางค์ 3.4 บริษัทเยาวราชฮั่งเฮงหลจี ากัด 

11 จ านวน 12 พยางค์ 1 ภัตตาคารหูฉลามไชน่าทาวน์สกาล่า 
12 จ านวน 13 พยางค์ 1.7 บริษัทไทยเลียงเยาอินเตอรเ์นช่ันแนลจ ากัด 

13 จ านวน 14 พยางค์ 0.7 ห้างหุ้นส่วนจ ากัดนิววิเศษพาณิชย์ (1991)  

 
  1.3 ช่ือร้านภาษาจีนบนป้ายช่ือร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช ตามที่มาของ
ค า มีทั้งหมด 4 แบบ คือ ภาษาจีนภาษาเดียว ภาษาไทยกับภาษาจีน ภาษาอังกฤษกับภาษาจีน และภาษาไทย
ภาษาเดียว พบว่า ที่มาของค าจากช่ือร้านภาษาจีนบนป้ายช่ือร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราชที่
มีจ านวนมากที่สุด คือ ภาษาจีนภาษาเดียว น าเสนอดังตารางที่ 3  
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ตารางท่ี 3 ตัวอย่างท่ีมาของชื่อร้านภาษาจีนบนป้ายชื่อร้านค้าชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช 
ล าดับ ท่ีมาของค า ร้อยละ ชื่อร้านภาษาจีน 

1 ภาษาจีนภาษาเดียว 
(ใช้อักษรไทยทบัศัพท์เสียงอ่านภาษาจีน

ส าเนียงแตจ้ิ๋ว) 

 
87.5 

集盛興 

(ทับเสียงภาษาจีนส าเนียงแต้จิ๋ว  
อ่านว่า จิบเซง่เฮง) 

2 
 

ภาษาไทยกับภาษาจีน 

(ใช้อักษรจีนทับศัพทเ์สียงอ่านภาษาไทย 
แล้วตามด้วยค าบอกกิจการ) 

 
11.4 

森麗貿易鐘表行 
(森麗＋貿易鐘表行) 

(森麗 ถอดเสียง “แสงด”ี และ 貿易鐘

表行 ความหมายคือ ห้างนาฬิกา) 
3 ภาษาอังกฤษกับภาษาจีน 

(ใช้อักษรจีนทับศัพทเ์สียงอ่านภาษาอังกฤษ 
แล้วตามด้วยค าบอกรปูแบบองค์กรธุรกจิ) 

 
0.7 

獅嘜有限公司 

(獅嘜＋有限公司) 
(森麗 ถอดเสียง “ไซแมป” และ 有限公

司 ความหมาย คือ บริษัทจ ากัด) 
4 ภาษาไทยภาษาเดียว 

(ใช้อักษรจีนทับศัพทเ์สียงอ่านภาษาไทย
เสียงเดียว) 

 
0.4 

松材 

(松材 ถอดเสียง “ทรงชัย”) 

 
  1.4 ช่ือร้านภาษาไทยบนป้ายช่ือร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช ตามที่มา
ของค า มีทั้งหมด 4 แบบ คือ ภาษาไทย ภาษาไทยกับภาษาต่างประเทศ ภาษาต่างประเทศภาษาเดียว และ
ภาษาต่างประเทศต่างภาษากัน พบว่า ที่มาของค าจากช่ือร้านภาษาไทยบนป้ายช่ือร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีน
ในเขตชุมชนเยาวราชที่มีจ านวนมากที่สุด คือ ภาษาไทย น าเสนอดังตารางที่ 4  
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ตารางท่ี 4 ตัวอย่างท่ีมาของชื่อร้านภาษาไทยบนป้ายชื่อร้านค้าชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช 
ล าดับ ท่ีมาของค า ร้อยละ ชื่อธุรกิจการค้า 

1 ภาษาไทยภาษาเดียว 34.5 พัฒนากรงุเทพ (มาจากภาษาไทยภาษาเดียว) 
2 ภาษาไทยกับ

ภาษาต่างประเทศ 
32.4 แสงดีเทรดด้ิง (มาจากภาษาไทยและภาษาอังกฤษ) 

แสงดีมาจากภาษาไทย ส่วนเทรดด้ิง(Trading) มาจาก
ภาษาอังกฤษ แปลว่า การค้าขาย 
ลิ้มฮุ่นแซโอสถ (มาจากภาษาจีนและภาษาไทย) 
ลิ้มฮุ่นแซ มาจากช่ือและนามสกุลที่เป็นภาษาจีน คือ 林雲

生 ส่วน โอสถ แปลว่า ยารักษาโรค  
3 ภาษาต่างประเทศ

ภาษาเดียว 
31 จิ้นเซง่เชียง (มาจากภาษาจนีภาษาเดียว) 

จิ้นเซง่เชียง มาจากช่ือและนามสกลุทีเ่ป็นภาษาจีน คือ振成昌 
ไชน่า ทาวน์ ช็อปส์ (มาจากภาษาอังกฤษภาษาเดียว) 
ไชน่า ทาวน์ ช็อปส์ มาจากภาษาอังกฤษ ค าว่า China Town 
Shops แปลว่า ร้านค้าในย่านไชน่าทาวน ์

4 ภาษาต่างประเทศ
ต่างภาษากัน 
 

2 เฮียบเฮงฟาร์มาซี(มาจากภาษาจีนและภาษาอังกฤษ)  
เฮียบเฮง มาจากช่ือและนามสกุลที่เป็นภาษาจีน คือ 振成昌

ส่วนค าว่า ฟาร์มาซี (Pharmacy) มาจากภาษาอังกฤษ 
แปลว่า ร้านขายยา  
ซิ้นเชียงทลู (มาจากภาษาจีนและภาษาอังกฤษ) 
ซิ้นเชียง มาจากช่ือและนามสกุลที่เป็นภาษาจีน คือ 信昌 
และ ทูล(Tool) แปลว่า เครื่องมือ 

 
  1.5 ช่ือร้านภาษาจีนบนป้ายช่ือร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราชตาม
แหล่งที่มาจากช่ือร้าน เนื่องจากแหล่งที่มาเป็นส่วนประกอบส าคัญของช่ือร้านค้า เพื่อแจ้งให้ผู้ซื้อสินค้าหรือ
ผู้ใช้บริการทราบถึงช่ือผู้ประกอบการ ประเภทสินค้า สถานที่ตั้ง รูปแบบองค์กรธุรกิจ ความหมายของช่ือ 
รวมถึงคุณภาพและบริการ เพื่อเป็นประโยชน์ในการตัดสินใจเลือกสินค้าให้ตรงตามความต้องการ สามารถ
จ าแนกรูปแบบได้ทั้งหมด 24 แบบ โดยเรียงล าดับจากมากไปน้อย 10 ล าดับแรก น าเสนอดังตารางที่ 5 
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ตารางท่ี 5 ตัวอย่างแหล่งท่ีมาของชื่อร้านภาษาจีนบนป้ายชื่อร้านค้าชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช 
จ านวน 10 ล าดับแรก 

ล าดับ แหล่งท่ีมาของชื่อร้าน ร้อยละ ชื่อร้านภาษาจีน 

1 แบบค าบอกช่ือสกุล 31.3 邱利興 

(เป็นช่ือและนามสกุล จากค าว่า“คูหลีเฮง”) 
2 แบบค าบอกช่ือสกุล + แบบค า

บอกกิจการ + แบบค าบอก
รูปแบบองค์กรธุรกิจ 

20.6 
 

蘇成興大金行 

(蘇成興 เป็นช่ือและนามสกุล จากค าว่า“โซวเซ่งเฮง”; 金 
คือ ค าบอกธุรกิจทองค า และ 大行 คือ ห้างร้าน) 

3 แบบค าบอกช่ือสกุล + แบบค า
บอกรูปแบบองค์กรธุรกิจ 

13.4 
 

 德順盛+有限公司 

(德順盛 เป็นช่ือและนามสกุล จากค าว่า“เต๊กซุ่นเส็ง”; 
และ 有限公司 คือ บริษัทจ ากัด) 

4 แบบค าบอกช่ือสกุล + แบบค า
บอกกิจการ 

8.9 魏永源+玻璃業 

(魏永源 เป็นช่ือและนามสกุล จากค าว่า“หวุ่ยย่งง้วน”; 
และ玻璃業 คือ ค าบอกกิจการธุรกิจเกี่ยวกับกระจก) 

5 แบบค าบอกช่ือสถานที่+ แบบ
ค าบอกกิจการ 

5.8  中國+大酒店 

(中國 คือ ประเทศจีน ส่วน大酒店 คือ ค าบอกกิจการ
ธุรกิจโรงแรม ) 

6 แบบค ามงคล 2.7 興興 

(興 เป็นค ามงคล แปลว่า โชคดี) 
7 แบบค ามงคล+ แบบค าบอก

กิจการ 
2.4 天華+醫院 

(天華 เป็นค ามงคล แปลว่า สรวงสวรรค์ ส่วน 
醫院 เป็นค าบอกกิจการธุรกิจโรงพยาบาล) 

8 แบบค าทับศัพท์+แบบค าบอก
กิจการ + แบบค าบอกรูปแบบ

องค์กรธุรกิจ 

2  新泰+化原料+兩合公司 

新泰 ถอดเสียง “สินไทย” 化原料 คือ ค าบอกกิจการ
ประเภทอุตสาหกรรมเคมีภัณฑ์ และ兩合公司 คือ ห้าง

หุ้นส่วนจ ากัด  
9 แบบค าแปลความหมาย+แบบ

ค าบอกกิจการ 
1.7 新帝國+大酒店 

新帝國 แปลความหมาย คือ จักรวรรดใิหม่ ซึ่งช่ือโรงแรม
นี้ใช้ช่ือภาษาไทย คือ โรงแรมนิวเอ็มไพร์ และ大酒店 คือ 

ค าบอกกิจการธุรกิจโรงแรม 
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ตารางท่ี 5 ตัวอยา่งแหล่งท่ีมาของชื่อรา้นภาษาจีนบนป้ายชือ่ร้านค้าชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตชมุชนเยาวราช 

จ านวน 10 ล าดับแรก (ต่อ) 

ล าดับ แหล่งท่ีมาของชื่อร้าน ร้อยละ ชื่อร้านภาษาจีน 
10 แบบค าทับศัพท์+แบบค าบอก

รูปแบบองค์กรธุรกิจ 
1.3 聯通+無限公司 

聯通 ถอดเสียง “เหรียญทอง” และ無限公司

ความหมาย คือ ห้างหุ้นส่วนสามัญนิติบุคคล  
   
  1.6 ช่ือร้านภาษาไทยบนป้ายช่ือร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช ตาม
แหล่งที่มาของช่ือร้าน สามารถจ าแนกรูปแบบได้ทั้งหมด 10 แบบ โดยการแยกประเภทของแหล่งที่มาจะยึดค า
แรก (น ามาจากค ามูลหรือค าประสม) ของช่ือร้านเป็นหลัก พบว่า แหล่งที่มาของช่ือร้านจ านวน 10 รูปแบบนี้ 
น าเสนอดังตารางที่ 6  
 

ตารางท่ี 6 ตัวอย่างแหล่งท่ีมาของชื่อร้านภาษาไทยบนป้ายชื่อร้านค้าชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช  
ล าดับ แหล่งท่ีมาของชื่อร้าน ร้อยละ ชื่อร้านภาษาไทย 

 
1 ช่ือร้านค้าที่ตั้งข้ึนจากช่ือสกลุ 37.4 เลี่ยงเส็งฮวด 

(เลี่ยงเส็งฮวด เป็นช่ือนามสกุลที่มาจากภาษาจีน คือ  
聯盛發) 

2 ช่ือร้านค้าที่ตั้งข้ึนจากช่ือ
กิจการค้าหรอืบริการ  

26.8 ห้างทองสพุรรณ 
(ห้างทองเป็นค าบอกประเภทกิจการ ส่วนสุพรรณ มา
จากการเริม่กจิการธรุกิจทองค าทีจ่ังหวัดสุพรรณบุร)ี 

3 ช่ือร้านค้าที่ตั้งข้ึนจากช่ือบุคคล 12 แสงรวี (เป็นช่ือบุคคล) 
4 ช่ือร้านค้าที่ตั้งข้ึนจากช่ือ

สถานที ่
7.4 ราชวงศ์ฮาร์ดแวร ์

(ราชวงศ์ เป็นค าบอกช่ือสถานที่ ที่มาจากช่ือถนน คือ 
ถนนราชวงศ์ ที่มีปลายทางเป็นท่าราชวงศ์ ส่วน

ฮาร์ดแวร์ เป็นค าบอกประเภทกิจการ เนื่องจากร้าน
ขายจ าหน่ายอุปกรณ์ฮาร์ดแวร์ อุปกรณ์ก่อสร้าง สีและ

เคมีภัณฑ์ 
5 ช่ือร้านค้าที่ตั้งข้ึนจากนามสกลุ 5.8 ตระการไพบูลย ์

(ตระการไพบลูย์มาจากนามสกลุของบุคคล) 
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ตารางท่ี 6 ตัวอย่างแหล่งท่ีมาของชื่อร้านภาษาไทยบนป้ายชื่อร้านค้าชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช (ต่อ) 

6 ช่ือร้านค้าที่ตั้งข้ึนจากสิ่งของ 5.5 ไวท์ออคิดโฮเตล็ 
(ไวทอ์อคิด มีทีม่าจากกล้วยไมส้ีขาว (White orchid)) 

7 ช่ือร้านค้าที่ตั้งข้ึนจากค ามงคล 3.9 ใช้หล ี
(เป็นค ามงคลที่แปลว่า ร่ ารวยและก าไร ภาษาจีน คือ 

“財利” ) 
8 ช่ือร้านค้าที่ตั้งข้ึนจากทิศทาง 0.6 บูรพารังนก 

( บูรพา แปลว่า ทิศตะวันออก มาจากค าบอกทิศทาง) 
9 ช่ือร้านค้าที่ตั้งข้ึนจากกริยา 0.3 ยิ้มยิ้มภัตตาคาร 

(ยิ้มยิ้ม เป็นค าที่มาจากค ากริยา) 
10 ช่ือร้านค้าที่ตั้งข้ึนจากช่ือสัตว์ 0.3 แมวด ายูเนียน 

(แมวด า มาจากค าบอกช่ือสัตว์ ) 
  
 2. ข้อมูลทางธุรกิจการค้าจากชื่อร้านท้ังภาษาไทยและภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตชุมชน
เยาวราช 
 2.1 กลุ่มธุรกิจการค้าจากป้ายช่ือร้านค้าของชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราชทั้งภาษาจีนและ
ภาษาไทย จากการส ารวจกลุ่มธุรกิจการค้าของชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราชจากป้ายช่ือร้านค้า  
เรียงตามล าดับดังเสนอตารางที่ 7  
 

ตารางท่ี 7 จ านวนกลุ่มธุรกิจการค้าของชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตชุมชนเยาวราชจากป้ายชื่อร้านค้า 
ล าดับ กลุ่มธุรกิจการค้า จ านวน ร้อยละ 

1 อื่นๆ 151 52 
2 ร้านขายอาหารแห้งและอาหารสด 57 19.7 
3 ร้านขายทอง 28 9.7 
4 ภัตตาคารร้านอาหาร 21 7.3 
5 ร้านขายยาเวชภัณฑ์สมุนไพร 20 6.9 
6 ร้านขายเครื่องไฟฟ้าและอุปกรณ์การไฟฟ้า 13 4.4 

 
 2.2 ตระกูลแซ่ของผู้ประกอบการร้านค้าของชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราชจากป้ายช่ือ
ร้านค้าภาษาจีน ซึ่งการส ารวจแซ่ที่ปรากฏในช่ือร้านค้า มีทั้งหมด 47 แซ่ จากการส ารวจจ านวนตระกูลแซ่ของ
ผู้ประกอบการร้านค้าของชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราชจากป้ายช่ือร้านค้าภาษาจีน โดยเรียงล าดับ
จากมากไปน้อย 5 ล าดับแรก น าเสนอดังตารางที่ 8  
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ตารางท่ี 8 ตัวอย่างชื่อตระกูลแซ่ของผู้ประกอบการร้านค้าของชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตชุมชนเยาวราชจากป้าย
ชื่อร้านค้า 
ล าดับ แซ่(ส าเนียงแต้จ๋ิว) จ านวน ร้อยละ ชื่อร้านภาษาจีน(ชื่อร้านภาษาไทย) 

1 林 แซ่ลิ้ม 13 20.3 林雲生(ลิ้มฮุ่นแซโอสถ) 
2 和 แซ่ฮั่ว 11  

17.1 

和興隆五金兩合公司 

(ห้างหุ้นส่วนจ ากัดฮั่วเฮงหลงโลหะกจิ) 
陳 แซ่ตั้ง 11 陳廣奇香(ตั้งกวงค่ีเฮียง) 

3 新 แซ่ซิน 10 15.6 新發利(ซินฮวดหลี) 
4 馬 แซ่เบ ๊ 7 10.9 馬順成興(เบซุ๊่นเซ่งเฮง) 
5 廣 แซ่ก้วง 6  

9.3 

廣興發錶行兩合公司 
(หจก.ก้วงเฮงฮวดนาฬิกา) 

聯 แซ่เลี่ยง 6 聯興(เลี่ยงเฮง) 
 
 2.3 ประเภทธุรกิจของร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราชจากป้ายช่ือภาษาจีนและ
ภาษาไทย มีทั้งหมด 5 รูปแบบ ประกอบด้วย ห้าง บริษัทจ ากัด ห้างหุ้นส่วนจ ากัด ห้างหุ้นส่วนสามัญ และ
องค์กรธุรกิจจัดต้ังตามล าดับ น าเสนอดังตารางที่ 9 
 

ตารางท่ี 9 ประเภทธุรกิจของร้านค้าชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตชุมชนเยาวราชจากป้ายชื่อภาษาไทย 
ล าดับ ประเภทธุรกิจ จ านวน ร้อยละ 

1 องค์กรธุรกิจจัดต้ัง 197 68 
2 ห้างร้าน 37 12.7 
3 บริษัทจ ากัด 33 11.3 
4 ห้างหุ้นส่วนจ ากัด 20 6.9 
5 ห้างหุ้นส่วนสามัญ 3 1.1 

 

  จากตารางที่ 9 แสดงให้เห็นว่า องค์กรธุรกิจจัดตั้งมีจ านวนมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 68 
ตัวอย่างเช่น ค าบอกประเภทธุรกิจโรงแรม เช่น โรงแรมนิวเอ็มไพร์ (新帝國大酒店) โรงแรมบรอดเวย์ (百
樂大匯大旅社) โรงแรมวังบูรพา (東方大酒店) เป็นต้น ค าบอกประเภทธุรกิจร้านอาหาร เช่น ร้านอาหาร
แต้จิ๋ว (潮州飯店) ภัตตาคารตั้งใจอยู่ (陳再裕酒家) ภัตตาคารนิวกวงเม้ง (新光明酒樓) เป็นต้น ส่วน
ธุรกิจธนาคาร เช่น ธนาคารกรุงไทย (泰京银行) ธนาคารยูโอบี (大華銀行) ธนาคารกรุงเทพ (盤谷銀行) 
เป็นต้น รองลงมา คือ ธุรกิจประเภทห้างร้าน (行) คิดเป็นร้อยละ 12.7 ตัวอย่างเช่น ห้างขายยาอ.ตงอาว (中
歐藥行) ห้างขายทองโง้วช้ังเซ้ง (吳創成大金行) ห้างเพชรอัญมณี (瑞成金璇行) เป็นต้น และธุรกิจ
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ประเภทบริษัทจ ากัด คิดเป็นร้อยละ 11.3 ตัวอย่างเช่น บริษัทเอกเกษมจ ากัด (億豐盛有限公司) บริษัท 
ดีไทยจ ากัด (麗泰有限公司) บริษัทรังนกแหลมทอง(สยาม)จ ากัด (暹羅金鳥燕窩有限公司) เป็นต้น 
ตามล าดับ 
 

ตารางท่ี 10 ประเภทธุรกิจของร้านค้าชาวไทยเชื้อสายจีนในเขตชุมชนเยาวราชจากป้ายรา้นค้าภาษาจีน 
ล าดับ ประเภทธุรกิจ จ านวน ร้อยละ 

1 其他 162 55.8 
2 行 47 16.2 
3 兩合公司 44 15.2 
4 有限公司 35 12.1 
5 無限公司 2 0.7 

 

 จากตารางที่ 10 แสดงให้เห็นว่า องค์กรธุรกิจจัดตั้ง(其他) มีจ านวนมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 55.8 
ตัวอย่างเช่น ค าบอกประเภทธุรกิจท่องเทีย่ว เช่น 振成豐旅行社 (รุ่งทรัพย์การท่องเที่ยว) 耀華力旅行社

(เยาวราชทัวร์) เป็นต้น ธุรกิจร้านอาหาร เช่น 金寶茶餐廳 (จินเป่าโภชนา) 香格里拉酒樓(ภัตตาคารเชียง
การีล่า) 海外天餐室(ภัตตาคารเฉลิมบุรี) เป็นต้น และธุรกิจขายรังนก 南星燕窩(น าซิงรังนก)東方燕窩

(บูรพารังนก ) 唐城燕窩(ประเสริฐรังนก ) เป็นต้น รองลงมา คือ ธุรกิจประเภทห้างร้าน (行) คิดเป็น 
ร้อยละ 16.2 ตัวอย่างเช่น 江興五金行(กิจเจริญแมชชินเนอรี) 蘇成興大金行(ห้างขายทองโซวเซ่งเฮง)  
順通行(ห้างสุนทร ) เป็นต้น และธุรกิจประเภทห้างหุ้นส่วนจ ากัด (兩合公司) คิดเป็นร้อยละ 15.2 
ตัวอย่างเช่น 和興隆五金兩合公司(ห้างหุ้นส่วนจ ากัดฮั่วเฮงหลงโลหะกจิ) 余龍興餅家兩合公司(ห้าง
หุ้นส่วนจ ากัดขนมเปี้ยอื๊อเล่งเฮง) 新泰化原料兩合公司(หจก.สินไทยเคมีภัณฑ์และการค้า) เป็นต้น 
 
อภิปรายผลวิจัย 

การตั้งช่ือร้านเป็นวิธีการใช้ภาษาเพื่อสื่อความหมายระหว่างผู้จ าหน่ายสินค้ากับผู้ซื้อสินค้า โดยมีกลวิธีในการ
ใช้ภาษาที่หลากหลาย โดยเฉพาะเขตชุมชนเยาวราชนี้ ส่วนใหญ่ใช้ป้ายช่ือร้านค้าที่มีทั้งสองภาษา คือ ภาษาจีน
และภาษาไทย เหตุผลเนื่องจากในปี พ.ศ. 2449-2475 เป็นช่วงที่ชาวจีนอพยพเข้ามาต้ังถ่ินฐานและมาประกอบ
อาชีพในประเทศไทยเป็นจ านวนมาก ซึ่งในยุคนั้นชาวจีนยังไม่สามารถสื่อสารภาษาไทยได้ อีกทั้งคนจีนยังอยู่
ด้วยกันเป็นกลุ่มเป็นก้อน จึงใช้แต่ภาษาจีนเท่าน้ันในการติดต่อสื่อสารระหว่างกัน ชาวจีนจึงไม่สามารถตั้งช่ือ
ร้านค้าเป็นภาษาไทยได้ หลังจากนั้นในปลายยุคสมัยรัชกาลที่ 1 รัฐบาลไทยมีมาตรการควบคุมโรงเรียนจีน และสั่ง
ปิดโรงเรียนจีนต่างๆทั่วประเทศ จึงท าให้ชาวจีนในประเทศไทยต้องเรียนรู้ภาษาไทย และสื่อสารภาษาไทยเพิ่ม
มากข้ึน ดังนั้น การใช้ภาษาไทยในการตั้งช่ือร้านค้าจึงมีเพิ่มข้ึน (Khumtong, 2014, p. 35) 
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 ที่มาของป้ายช่ือร้านค้าภาษาจีน มาจากภาษาจีนภาษาเดียวเมื่อเทียบเคียงกับภาษาอื่น เหตุผล
เนื่องจากร้านค้าในเขตพื้นที่เยาวราชนี้ ส่วนใหญ่ด าเนินกิจการโดยชาวไทยเช้ือสายจีน ดังที่ธีระพันธ์ ล.ทองค า
และคณะ(Luangthongkam et al, 2004, p. 23) ได้กล่าวว่า เยาวราชเป็นตัวแทนของชุมชาวจีนในประเทศ
ไทย เป็นชุมชนชาวจีนที่ใหญ่และเก่าแก่ที่สุด เป็นแหล่งเศรษฐกิจที่ส าคัญของกรุงเทพและประเทศไทย อีกทั้งผู้
ประกอบกิจการการค้าต้องการแจ้งให้ทราบถึงเช้ือชาติของผู้ประกอบกิจการค้า โดยป้ายร้านค้าภาษาจีนใช้
ภาษาจีนเป็นหลัก เช่น 中國城銀都魚翅酒樓 (ภัตตาคารหูฉลามไชน่าทาวน์สกาล่า) 林銘記茶行有限

公司(บริษัทลิ้มเม้งกี่จ ากัด) 東方燕窩 (บูรพารังนก) เป็นต้น นอกจากนี้ยังนิยมทับศัพท์หรือถ่ายทอดเสียง
ภาษาอังกฤษและภาษาไทย เพื่อให้ง่ายต่อการอ่านและเกิดความใกล้ชิดกับวัฒนธรรมท้องถ่ิน เช่น 森麗貿易

鐘表行(แสงดีเทรดดิ้ง) 偉利電版社(วีระบล็อค) 松材 (ทรงชัยการช่าง) เป็นต้น ซึ่งการแปลแบบทับศัพท์
เกิดจากชาวจีนยุคแรกที่อพยพเข้ามาในประเทศไทย ไม่รู้อักษรไทย ต้องฝึกฝนการพูดภาษาไทยเพื่อการด ารง
ชีพในสังคมไทย เมื่อต้องการตั้งช่ือร้านจึงใช้วิธีแบบการทับศัพท์แบบทับเสียง คือ การเลือกอักษรจีนที่มีเสียง
คล้ายกับเสียงภาษาไทย(Sodsonghrit, 2012, p. 77) รวมถึงการรับเอาวัฒนธรรมใหม่ เพื่อความทันสมัยและ
เป็นนานาชาติมากขึ้น สะท้อนการพัฒนาพื้นที่เขตชุมชนเยาวราชที่มีการติดต่อค้าขายกับต่างชาติมากข้ึน เช่น
獅嘜有限公司(บริษัทไซแมปจ ากัด) เป็นต้น ซึ่งตรงกับที่รติการณ์ (Sukhkasame, 2001, p. 263) กล่าวว่า 
เจ้าของธุรกิจต้องการมีรายได้ จึงตั้งช่ือร้านเป็นภาษาต่างประเทศ เพื่อดึงดูดชาวต่างชาติให้เข้ามาอุดหนุนธุรกิจ
การค้าของตนเอง อีกทั้งการใช้ภาษาอังกฤษยังแสดงค่านิยมด้านความเป็นสากล ความทันสมัย และ
โลกาภิวัฒน์ได้อีกด้วย (Piller, 2003, p. 175) 

 ส่วนป้ายภาษาไทย มาจากภาษาไทยภาษาเดียวมากที่สุด เหตุผลเนื่องจากภาษาไทยได้รับค ายืมจาก
ภาษาต่างๆ ซึ่งการยืมภาษาต่างชาติเข้ามาใช้ในภาษาไทย ยังแสดงถึงอิทธิพลของภาษาต่างประเทศที่มีต่อ
ภาษาไทย ซึ่งป้ายภาษาไทยนั้นส่วนใหญ่มีค ายืมที่มาจากภาษาบาลี-สันสกฤต ค าเหล่าน้ีเกิดจากการยืมมาทัง้ค า 
สร้างค าใหม่ด้วยการสมาสหรอืสนธิ และน ามาใช้ปะปนในชีวิตประจ าวัน จนไม่สามารถแยกที่มาของค าได้อย่าง
ชัดเจน นอกจากนี้ยังมีภาษาจีนเมื่อเทียบเคียงกับภาษาอื่น ส่วนใหญ่ถ่ายทอดเสียงโดยใช้ภาษาจีนส าเนียง
แต้จิ๋วและภาษาจีนส าเนียงอื่นๆด้วย เนื่องจากชุมชนเยาวราชเป็นชุมชนชาวจีน มีชาวไทยเช้ือสายจีนอาศัยอยู่
หนานแน่น จึงใช้ ช่ือร้านทับศัพท์เสียงภาษาจีนเป็นส่วนใหญ่ เ ช่น เจี่ยย่งหลี (謝永利) เ ชียงเฮ็งเส็ง 
(昌興盛)จากประวัติศาสตร์ชาวไทยเช้ือสายจีนในประเทศไทย มีชาวจีนเดินทางออกจากซัวเถาร้อยละ  55 
หรือประมาณ 868,000 คน (Skinner, 2005, p. 183) ซึ่งถือว่าชาวจีนแต้จิ๋วเข้าสู่สยามมากที่สุด นอกจากนี้ยัง
มีชาวจีนแคะ จีนฮกเกี้ยน และจีนกวางตุ้งได้อพยพสู่สยามเช่นกัน แต่มีอัตราการอพยพที่น้อยกว่า นอกจาก
ภาษาไทยและภาษาจีนแล้ว ส่วนใหญ่ป้ายช่ือร้านค้าภาษาไทยยังได้รับอิทธิพลจากภาษาต่างประเทศ คือ 
ภาษาอังกฤษ ตัวอย่างเช่น ร้านไชน่า ทาวน์ ช็อปส์(China Town Shops) ไวท์ออคิดโฮเต็ล (White Orchid 
Hotel) มาจากภาษาอังกฤษภาษาเดียว เหตุผลเนื่องจากเจา้ของกิจการต้องการให้ช่ือรา้นค้าของตนเองทนัสมยั 
เป็นนานาชาติ และดึงดูดให้ชาวต่างชาติเข้ามาอุดหนุนธุรกิจของตนเอง เป็นช่ือที่ดึงดูดความสนใจได้ดีกว่าช่ือ
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ภาษาไทย สอดคล้องกับการศึกษาของวิยะดา (Chongbanchop, 1991, p. 61) และณัฐวรรณ (Khumtong, 
2014, p. 73) กล่าวว่า การตั้งช่ือร้านค้าด้วยภาษาอังกฤษมีความน่าสนใจ ทันสมัย ดึงดูดลูกค้าทั้งที่เป็นชาว
ไทยและชาวต่างชาติได้ดีกว่าภาษาไทย และการที่เจ้าของธุรกิจน าเอาภาษาอังกฤษมาเป็นเครื่องมือช่วยดึงดูด
และเรียกร้องความสนใจของลูกค้า ท าให้ชาวต่างชาติได้เข้าใจทันทีว่าร้านค้าจ าหน่ายสินค้าหรือบริการใด และ
เข้าใจว่าร้านนี้เป็นตัวแทนจ าหน่ายสินค้าจากต่างประเทศหรือไม่ก็สินค้าภายในร้านนี้มีมาตรฐานดีเทียบเท่ากับ
สินค้าต่างประเทศ 

แหล่งที่มาของป้ายภาษาจีนและป้ายภาษาไทย มาจากช่ือสกุลมากที่สุด เจ้าของธุรกิจส่วนหนึ่งนิยมน าช่ือ
หรือนามสกุล หรือทั้งช่ือและนามสกุลมาตั้งเป็นช่ือธุรกิจประเภทต่างๆ เพื่อความสะดวกในการตั้งช่ือ แสดง
ความเป็นเจ้าของกิจการ จดจ าง่ายหรือช่ือนั้นมีความหมายมงคลอยู่แล้ว เมื่อลูกค้าได้อ่านช่ือร้านค้า จะ
สามารถทราบได้ว่าใครเป็นเจ้าของกิจการ อีกทั้งสร้างความภาคภูมิใจในกิจการการค้าของตนเอง สอดคล้อง
กับการศึกษาของลัดดาวัลย์ (Kririmek , 1998, p. 56) กล่าวว่า เป็นการบ่งถึงการสืบสายโลหิตหรือแสดง
ความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล ท าให้เกิดความปรองดองระหว่างเครือญาติ อีกทั้งแสดงถึงความปรารถนาที่จะให้
สถานประกอบการเป็นศูนย์รวมและแหล่งท ามาหากินของบุคคลในตระกูล ช่ือร้านค้าส่วนใหญ่ในเขตชุมชน
เยาวราช ใช้ช่ือแซ่ของชาวจีนเป็นหลัก ส าหรับการน าช่ือแซ่ของบุคคลมาตั้งช่ือร้านค้า เป็นบ่งบอกถึงความเปน็
จีนและการสืบทอดเช้ือสายของวงศ์ตระกูล ส าหรับช่ือและแซ่ในเขตชุมชมเยาวราชนิยมจ านวน 3 พยางค์เป็น
หลัก เนื่องจากเป็นช่ือและแซ่ของผู้ประกอบกิจการค้าที่ชาวไทยเช้ือสายจีน คือ ตัวแรกจะเป็นแซ่หรือนามสกลุ 
เป็นช่ือร้านค้าที่สั้น กะทัดรัดและจ าง่าย จึงเป็นที่นิยมในการตั้งช่ือร้านค้ามากกว่าโครงสร้างประเภทอื่น เช่น

新合盛(ซินฮะเส็ง) ซึ่งแซ่ 新 (xīn) ภาษาแต้จิ๋วออกเสียงว่า “ซิน” ส่วน 合盛(hé shèng) คือ ช่ือ “ฮะเส็ง” 
เป็นช่ือของบุคคลที่มีความหมายมงคล แปลว่า ร่วมมือกันจนเจริญรุ่งเรือง ส่วนช่ือร้านค้าที่ประกอบข้ึนจากค า
หลายพยางค์นั้น ผู้ประกอบกิจการต้องการแจ้งให้ลูกค้าทราบถึงประเภทกิจการหรือรูปแบบองค์กรธุรกิจ เพื่อ
เป็นการอ านวยความสะดวกต่อลูกค้าในการหาประเภทสนิค้าและบริการ ด้วยเหตุผลดังกล่าว จ านวนพยางค์จงึ
แตกต่างกันไป เช่น ค าบอกประเภทกิจการ ประเภทโรงพิมพ์(印務局) บริษัททัวร์(旅行社) ร้านขายยา(药
行) ร้านอาหาร(餐廳、酒樓、餐室) เป็นต้น ตัวอย่างเช่น โรงพิมพ์นิวบุ้นกวง(新文光印務局) รุ่งทรัพย์
การท่องเที่ยว(振成豐旅行) ร้านขายยาลิ้มซุ่นเฮง (林順興參茸藥行) โดยปัจจุบันร้านค้านิยมตั้งช่ือ
ภาษาต่างประเทศมากข้ึน เช่น ภาษาจีน ภาษาอังกฤษเพื่อบอกประเภทกิจการ อย่างร้านขายอุปกรณ์ไฟฟ้า 
อุปกรณ์เครื่องมือช่าง ตลอดจนร้านขายอุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์เป็นต้น ตัวอย่างเช่น กิจเจริญแมชชินเนอรี(江
興五金行) เป็นร้านที่ขายเครื่องสูบน้ า-ปั๊มน้ า ส่วนร้านซิ้นเชียงทูล (信昌五金兩合公司) เป็นร้านที่ขาย
อุปกรณ์เครื่องมือช่าง ส่วนร้านขายยาลิ้มซุ่นเฮง(林順興參茸藥行) เป็นร้านขายยาและสมุนไพรจีน เป็นต้น 

กลุ่มธุรกิจการค้าของชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราชที่พบจากช่ือร้านค้า คือ ร้านขายอาหาร
ประเภทอาหารแห้งและอาหารสด กล่าวกันว่าในเขตชุมชนเยาวราชโดยเฉพาะท้องมังกร ตั้งอยู่บริเวณตลาด
เก่า เป็นท าเลของธุรกิจด้านอาหาร ถนนตลอดสายเป็นแหล่งท ากินและที่อยู่อาศัยของชาวไทยเช้ือสายจีน ผู้คน
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นิยมมาจับจ่ายใช้สอยซื้ออาหารในช่วงเทศกาลส าคัญ เช่น เทศกาลตรุษจีน หยวนเชียว เชงเม้ง ขนมจ้าง สารท
จีน ไหว้พระจันทร์ กินเจ รวมถึงไหว้เจ้าประจ าปี เป็นแหล่งที่รวมแหล่งสินค้าสารพัดชนิด ตั้งแต่อาหารแห้ง 
อาหารสด ผัก ผลไม้ ดอกไม้ เครื่องยาจีนและขนม เป็นต้น นอกจากนี้บริเวณตลาดใหม่หรือตลาดเล่งบว๊ยเอีย๊ะ
หรือตรอกอิสรานุภาพ ก็เป็นอีกแห่งหนึ่งทีเ่ปน็ตลาดทีไ่ด้รับความนิยมอย่างมาก และยังที่เป็นต้ังของรา้นอาหาร
พร้อมรับประทานอีกจ านวนมาก สอดคล้องกับยอดแต้ว (Aksara, 2001, p. 5) กล่าวว่า อาหารและของจีนแท้ 
ไม่ว่าจะเป็นของสดของแห้งก็ต้องไปเยาวราช สอดคล้องกับการศึกษาของปาจรีย์ (Thongsem, 2014, p. 
178) กล่าวว่า บรรยากาศของถนนเยาวราชในช่วงกลางวันเป็นเวลาของวัยผู้ใหญ่จนถึงวัยผู้สูงอายุออกมา
จับจ่ายซื้อของสดและของแห้ง โดยเฉพาะช่วงเทศกาลส าคัญ จากป้ายช่ือร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทยในเขต
ชุมชนเยาวราชนั้น ผู้วิจัยพบว่า เกิดกลุ่มธุรกิจร้านอาหารแนวใหม่ๆ อย่างร้านคาเฟ่สไตล์จีนแบบสมัยใหม่ โดย
ใช้ช่ือร้านที่เป็นภาษาจีนและภาษาไทยก ากับ สะท้อนเฉพาะย่านเยาวราช ตัวอย่างเช่น ร้านหลงโถว(龙头) 
ร้านจิงจิง(真真) รวมถึงธุรกิจการเงินจ านวนมาก เช่น ธนาคาร โรงรับจ าน า ใช้ช่ือทั้งภาษาไทยและภาษาจีน 
ซึ่งในพื้นที่อื่นอาจปรากฏแค่ภาษาเดียว คือ ภาษาไทย แต่ส าหรับพื้นที่เยาวราชนี้ นิยมเขียนช่ือร้านภาษาจีน
ก ากับคู่กับภาษาไทย สะท้อนอัตลักษณ์ความเป็นชุมชนชาวจีนเฉพาะกลุ่มพื้นที่ซึ่งสอดคล้องกับผลการศึกษา
เชิงภูมิทัศน์ทางภาษาศาสตร์ที่ช้ีว่าความถี่ของปรากฏของภาษา หากปรากฏของภาษามากกว่าหนึ่งภาษาบน
ป้าย สามารถสะท้อนถึงสถานภาพของภาษาในบริเวณนั้นได้ และยังแสดงให้เห็นถึงกลุ่มชาติพันธ์ุหลัก อัต
ลักษณ์ นโยบายทางภาษาหรือลักษณะทางสังคมและเศรษฐกิจอีกด้วย (Pikulthong, 2011, p. 67) 

นอกจากกลุ่มธุรกิจอาหารแล้ว สิ่งที่บ่งบอกความเป็นเอกลักษณ์ของเขตชุมชนเยาวราชนี้ คือ ถนนสาย
ทองค า ปัจจุบันร้านทองมีมากกว่า 130 ร้าน ตัวอย่างเช่น 焯剛文記大金行(ห้างทองโต๊ะกังเยาวราช)  
和成興大金行(ห้างขายทองฮั่วเซ่งเฮง) 聯成興大金行(ห้างทองเลี่ยงเซ่งเฮง) เป็นต้น ถือได้ว่าเยาวชราช
เป็นศูนย์กลางการค้าทองค าของประเทศ และยังเป็นแหล่งรวมร้านทองค ารูปพรรณเก่าแก่คุณภาพดี และเป็น
ตลาดทองรูปพรรณท าด้วยมือที่ใหญ่ที่สุดในโลก ถนนสายทองค าแห่งนี้มีกระแสเงินหมุนเ วียนจากการค้า
ทองค าวันละหลายสิบล้านบาท (Lophetrat, 2017, p. 89) นอกจากนี้ ร้านทองที่มีขนาดใหญ่และเป็นที่รู้จัก
กันดี ในด้านคุณภาพของสินค้า มักจะตั้งอยู่แถวเยาวราชซึ่งเป็นแหล่งค้าทองที่มีช่ือเสียงมาช้านาน โดยมี
ช่างทองประจ าอยู่ที่ร้าน และมีการพัฒนารูปแบบและลวดลายใหม่ออกมาวางจ าหน่าย  (Kumdet, P. 
(2001),p. 15) และเอกลักษณ์ของทองรูปพรรณเยาวราชอยู่ที่ค่าความบริสุทธ์ิที่สูงถึง 96.5% ฝีมืออันประณีต
ของช่างสืบทอดการท าทองรูปพรรณด้วยมือจากช่างทองชาวจีนมานานร้อยปี จึงเป็นอีกเอกลักษณ์หนึ่งซึ่งเป็น
ที่ยอมรับไปทั่วโลก นอกจากนี้ ร้านทองค าในเขตเยาวราชมีการตรวจสอบที่เคร่งครัด และรับประกันการซื้อคืน
ในราคาสูง (Yaowarat Chinatown Heritage Center, 2018) 
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สรุปผลวิจัย 
 ผลการศึกษาสามารถสรุปผลวิจัยตามวัตถุประสงค์ได้ดังนี้  

1. แนวนิยมในการตั้งช่ือร้านค้าทั้งภาษาจีนและภาษาไทยบนป้ายช่ือร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีนในเขต
ชุมชนเยาวราช ได้วิเคราะห์ลักษณะภาษา ประกอบด้วย จ านวนพยางค์ ที่มาของค า และแหล่งที่มาของช่ือรา้น 
ส าหรับช่ือร้านค้าภาษาจีนบนป้ายช่ือร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช นิยมจ านวน 3 พยางค์
มากที่สุด ที่มาของช่ือร้านภาษาจีนนิยมภาษาจีนภาษาเดียวมากที่สุด ส่วนแหล่งที่มาของช่ือร้านเป็นแบบค า
บอกช่ือสกุลมากที่สุด ส าหรับช่ือร้านภาษาไทยบนป้ายช่ือร้านค้าชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช นิยม
จ านวน 3 พยางค์มากที่สุด ที่มาของช่ือร้านมาจากภาษาไทย นิยมภาษาไทยภาษาเดียวมากที่สุด ส่วน
แหล่งที่มาของช่ือร้านเป็นช่ือร้านค้าที่ตั้งข้ึนจากค าบอกช่ือสกุลมากที่สุด 

 

2. ข้อมูลทางธุรกิจการค้าจากช่ือร้านค้าทั้งภาษาจีนและภาษาไทยของชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชน
เยาวราช ผลการศึกษาพบว่า กลุ่มธุรกิจการค้าของชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราชที่พบจากช่ือร้านค้า
มากที่สุด คือ ร้านขายอาหารประเภทอาหารแห้งและอาหารสด ส่วนแซ่ของชาวไทยเช้ือสายจีนที่ประกอบ
ธุรกิจในเขตชุมชนเยาวราชจากป้ายช่ือร้านค้าภาษาจีนมี “แซ่ลิ้ม”(林) มากที่สุด ประเภทธุรกิจที่ปรากฏมาก
ที่สุดจากป้ายช่ือร้านค้าภาษาจีนและภาษาไทยของชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราช คือ ประเภทธุรกจิ
แบบองค์กรธุรกิจจัดตั้ง ตัวอย่างเช่น ธุรกิจการให้บริการ ประกอบด้วยโรงแรม (大酒店、大旅社) 
ร้านอาหาร (酒家、酒樓、飯店、酒樓、飯店、餐室) บริษัทท่องเที่ยว (旅行社) ธุรกิจการเงิน (银
行、餉當) และธุรกิจอาหาร (點心、餃子、燕窩) เป็นต้น 
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